
ADATOK 

a) Az eredeti szövegben az „ae" hangjelzés helyett következetesen 
a középkori szokásnak megfelelő „e" áll. 

1 Vasasszent iváni Kendi Ferenc, a dunán tú l i Szalók nemzetségnek 
egy még a középkorban Erdélybe kerül t ágából származott , atyja, Antal 
erdélyi alvajda volt. Őmaga Zápolyai J á n o s mellett kezdte pá lyafutásá t , 
t á rnokmes te r lett, de mivel résztvet t a Majláth-féle összeesküvésben, a 
k i rá ly száműzte s csak Izabella kegyelmével té rhete t t haza. Miután 
Erdé ly Habsburg Fe rd inánd kezére kerül t , ez a lemondott Bá thor i 
Andrá s helyébe 1553-ban őt és Dobó I s t v á n t nevezte k i va jdákká . Ennek 
ellenére tevékeny részt vett Izabella v isszahívásában, később azonban 
a k i rá lyné , mivel többekkel együ t t h a t a l m á n a k kor lá tozására tört , 1558. 
szeptember 1-én megölette. Közéleti pá lya fu tásá ra vonatkozólag lásd 
az Erdé ly i Országgyülési Emlékek I . és I I . kötetét. Leszármazásá t is­
merteti Nagy Iván , Magyarország családot V I , 200. 

2 Ruszkai Dobó Is tván , Domokos fia, 1549-ben lett az egri vá r kapi­
t ánya s 1552-ben tör tén t hősies védekezésével országos nevet szerzett 
magának . 1553-ban Habsburg Fe rd inánd Kendi Ferenccel együt t erdélyi 
va jdának nevezte k i , az erdélyiek rokonszenvét azonban nem sikerült 
megnyernie s 1556-ban fogságba vetették, ahonnan csak szökéssel mene­
külhetett . A k i rá ly i Magyarországon sem kísér te pá lyá já t szerencse, 
1569-ben összeesküvés gyanúja miatt bebörtönözték s bár 1572-ben kisza­
badult, röviddel r á meghalt (Nagy Iván i . m. I I I , 328.). 

Serenissimo principi et domino domino Ferdinando, divina 
favente clementia Romanorum, Hungariae,a Boemiae etc. regi sem­
per augusto, infanti Hispaniarum, archiduci Austriae etc. domino 
eorum clementissimo conventus monasterii beatae Mariae virginis 
de Colosmonosthra, orationum in domino devotarum suffragia per­
petua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas nos literas spectabilis 
et magnifici domini Francisci Kendy de Zenth Iwan, 1 wayvodae 
Transsilvani et Siculorum comitis etc. pro parte spectabilis et 
magnifici domini Stephani Dobo de Rwzka,2 wayvodae similiter 
Transsilvani et Siculorum comitis etc. collegae sui confectas et ema­
natas, nobis amicabiliter loquentes et directas, honore quo decuit rece­
pisse in haec verba: 

Franciscus Kendy de Zenth Iwan wayvoda Transsylvanus et 

A kolozsmonostori konvent Kendi Ferenc vajda rendeletére 
összeírja Szamosújvár tartozékait és jövedelmeit. 
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Siculorum comes etc. amicis suis reverendis conventui monasterii 
beatae Mariae virginis de Colosmonosthra salutem et amititiam 
paratam cum honore. Dicitur nobis in persona spectabilis et mag­
nifici domini Stephani Dobo de Rwzka, collegae nostri, qualiter ipse 
de et super universis inventariis castri Wywar 3 vocati in comitatu 
Zolnokinteriori existentis habiti, aliisque bonis et iuribus possessio­
nariis ad idem castrum attinentibus, eorundemque fructibus ac 
utilitatibus regestrum inventarii per vestrum testimonium confici 
et conscribi facere vellet pro iurium suorum tuitione. Amititias 
igitur vestras harum serie requirimus diligenter et nichilominus 
eisdem authoritate qua fungimur committimus, quatinus vestros mit­
tatis homines pro testimonio fidedignos, qui praemissa inventaria 
arcis Wywar ac bona et iura possessionaria ad idem castrum perti­
nentia, fructusque et quaslibet utilitates eiusdem oculata revisione 
cognoscere debeant et tandem vos super ipsa oculata revisione testi­
moniorum vestrorum literas vestras regiae maiestati domino nostro 
clementissimo sonantes iurium praefati domini collegae nostri ad cau­
telam extradare et concedere modis omnibus debeatis et teneamini, 
iure et iustitia requirente. Datum ex Zenth Iwan, dominica proxima 
ante festum beati Galli confessoris, anno domini millesimo quingen­
tesimo quinquagesimo tertio. 

Quibus receptis nos amicabilibus petitionibus praefati domini 
wayvodae satisfacere cupientes, ut tenemur, nostros homines, vide­
licet religiosum viros fratrem Stephanum sacerdotem custodem ac 
nobilem Ioannem Literatum notarium nostros Conventuales ad 
praemissam oculatam revisionem inventariorum arcis Wywar ac 
bonorum et iur ium possessionariorum ad idem castrum pertinentium, 
fructuumque et quarumlibet uti l i tatum suarum recognitionem 
peragendos, nostris pro testimoniis fidedignos duximus transmitten­
dos. Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis concorditer et conscien­
tiose retulerunt eomodo, quomodo ipsi feria quarta in festo videlicet 
beati Lucae evangelistae proxime transacto aliisque diebus imme­
diate sequentibus ad id scilicet aptis et sufficientibus ad facies 
praedictorum castri Wywar ac universorum bonorum et iurium 
possessionariorum ac inventariorum eiusdem accessissent et ipsam 
oculatam revisionem per singulos pagos perambulantes perfecissent 
et executi fuissent tali modo. 

Prima possessio Gerla4 habet iobagiones, qui censum integrum 

3 Szamosújvár t egy régebbi szerény erősség alapjain Martinuzzi 
(Fráter) György épí t te t te a romladozó Bá lványosvár szerepének betöl­
tésére. Először, mint Bálványosújvár t , 1540-ben említ ik. Martinuzzi 
ha lá la u tán az addig az ö kezében volt fontos vá r a kinevezett vajdák, 
előbb Báthor i András , majd Dobó I s tván székhelyéül szolgált, A vissza­
térő Izabella seregei 1556-ban hosszas ostrom u t án Dobót megadás ra 
kényszerí tet ték s Szamosújvár ettől kezdve az ura lkodók birtoka lett. 
Uradalma előbb Bá lványosvár volt tar tozékaiból állott, majd 1571—1573 
közt a lerombolt Csicsó v á r á n a k falvait is hozzácsatolták (Szolnok­
doboka vm. monograph iá ja II, 394., V I , 204—206.). 

4 Gerla vagy Gerlahida a mai Szamosújvár város helyén állott 
falunak a neve (uo. V I , 138.). 



solvere possent, octo, pauperes vero vigint i quinque. Boves habent ad 
aratra quinque. Censum nullum habent praeter quottidianum ser­
vi t ium ad castrum Wywar fientem. 

Secunda possessio Nemethy 5 iobagiones habet potiores quinqua­
ginta duos, iobagiones mediocris sortis habet v ig in t i octo, pauperes 
habet quinquaginta unum. Censum sancti Mart in i habet, per unum 
bovem mactabilem singulis annis ad castrum dare tenetur. Boves 
habet ad aratra vigint i duo. Molendinum unum habet in fluvio 
Zamos cum quatuor rotis. 

Tertia possessio Zaaznyres6 colonos habet primae sortis undecim, 
mediocris sortis colonos habet quadraginta quinque, infimae sortis 
colonos, hoc est pauperes, qui nec censum dare possunt praeter 
servitium, habet quindecim. Censum ordinarium sancti Mart ini 
habent. Molendinum cum duabus rotis habent. Singulis annis per 
unum bovem mactabilem unum florenum valentem ad castrum dare 
tenentur. 

Zenth Benedek7 possessio Walachalis colonos habet primae sortis 
septem, mediocris sortis colonos habet octo, pauperem habet unum. 
Censum ordinarium sancti Mart ini habet. Bovem mactabilem tenetur 
unum. Quinquagesimam ovium dare tenetur. 

Quinta possessio Warallya 8 colonos habet primae sortis quin­
decim, mediocris sortis colonos habet quinque, pauperes habet qua­
draginta unum. Censum ordinarium sancti Mart in i habet. 

Sexta possessio Kenthelke 9 colonos habet primae sortis v igint i 
quinque, mediocris sortis colonum habet unum, pauperes habet 
quinque. Censum ordinarium sancti b habet. Molendina singula per 
tres rotas habentia habet tria. Boves habet ad aratra vigint i duo. 

Septima possessio Zenth Jakab 1 0 colonos primae sortis habet 
septemdecim, colonos mediocris habet sortis octo, pauperem unum. 
Censum sancti Mart ini ordinarium habet. Bovem mactabilem unum 
tenetur. 

Octava possessio Kerles 1 1 colonos habet potioris sortis qua­
tuordecim, colonos mediocris sortis habet quatuor, pauperes habet 
tredecim. Censum ordinarium sancti Mart in i habent. Molendinum 
tres rotas habentem habet unum. Bovem mactabilem unum dare 
tenetur. 

Nona possessio Arokallya 1 2 colonos habet potioris sortis v igint i 
tres, pauperes septem. Censum divi Mart ini habet. Bovem mactabilem 
tenetur dare unum. 

Decima possessio Orozfalwa13 colonos habet potioris sortis 
b „Martini" tollban maradt. 
5 Szamosújvárnémeti, Szamosújvártól ÉK. 
6 Szásznyíres, újabban Nyíres, Déstől K. 

7 Szentbenedek, Déstől D K . 
8 Bá lványosvára l ja , Déstől K . 

9 Kentelke, Bethlentől D K . 
1 0 Szászszentjakab, uo. 
1 1 Kerlés , uo. 

1 2 Árokal ja , uo. 
1 3 Szeretfalva, Besztercétól DNy. Besztercenaszód megyében. Német 

neve ma is Reussen. 



quinque, pauperes sex. Censum div i Mart ini habet. Molendinum unum 
cum tribus rotis habet. Quinquagesimam ovium dare tenentur et 
unum bovem mactabilem. 

Undecima possessio Soffalwa 1 4 colonos habet potioris sortis 
quindecim, pauperes habet sex. Censum divi Mart ini habet. 

Duodecima possessio Wycze 1 5 colonos habet potiores sex, medi­
ocris sortis habet colonos quinque, pauperes habet vigint i novem. 
Censum divi Mart ini habet et bovem mactabilem tenetur dare unum. 

Tredecima possessio Zenth Marton 1 0 colonum habet potioris sortis 
unum, mediocris sortis colonos habet tredecim, pauperes triginta 
sex. Censum divi Mart ini habet. Bovem mactabilem tenetur 
dare unum. 

Decima quarta possessio Fyzes1 7 colonos habet potioris sortis v i ­
ginti tres, mediocris sortis habet colonos sedecim, pauperes habet 
vigint i sex. Censum divi Mart ini habet. Bovem mactabilem tenetur 
dare unum. Piscinam habet unam simul cum molendino uno cum 
tribus rotis. 

Quindecima possessio Czopthelek18 colonos habet potioris sortis 
quinque, mediocris sortis octo, pauperes habet quinque. Censum divi 
Mart ini habet. Quinquagesimam ovium dare tenetur. Bovem macta­
bilem cum altera vi l la tenetur dare unum. 

Sedecima possessio Bathon 1 9 colonos habet potioris sortis duo­
decim, mediocris tredecim, pauperes quinque. Censum divi Mart ini 
habet. Bovem mactabilem unum cum quinquagesima ovium dare 
tenetur. 

Decima septima possessio Zombatthelke2 0 colonos habet potiores 
quatuor, mediocres similiter quatuor, pauperes novem. Censum divi 
Mart in i habet. Bovem mactabilem cum quinquagesima ovium 
dare tenetur. 

Decima octava possessio Wassarhel2 1 colonos habet potioris sortis 
tres, mediocres tres, pauperes duos. Censum divi Mart ini habet. 
Bovem mactabilem cum quinquagesima ovium dare tenetur. 

Decima nona possessio Nykola 2 2 colonos habet mediocris sortis 
duodecim, pauperes duos. Censum divi Mart ini habet. Bovem mac­
tabilem cum quinquagesima ovium dare tenetur. Piscinam 
habet unam. 

Vigesima possessio Kewthke 2 3 colonos habet potiores septem, 
pauperes septem. Censum divi Mart ini habet. Bovem mactabilem 
cum quinquagesima ovium dare tenetur. 

14 Sófalva, előbbi mellett. 
15 Vice, Szamosújvár tó l K . 

1 6 Szépkenyerűszentmár ton, uo. 
1 7 Ördöngösfűzes, uo. 

18 Coptelke, előbbitől É. 
19 Bátony, előbbitől K . 
2 0 Erdőszombat te lke, Szamosújvár tó l K. 
2 1 Oláhvásárhely , újabban Kékesvásárhely , előbbitől D. 
2 2 Fűzesmikola , Szamosújvár tó l D K . 
2 3 Kötke, Szamosújvár tó l K , 



Vigesima prima possessio Chyaba2 4 colonos habet potiores duos, 
mediocres duos, pauperes quatuor. Censum divi Mart ini habet. Bovem 
mactabilem unum cum quinquagesima ovium dare tenetur. 

Vigesima secunda possessio Pwzthakamaras25 colonos habet 
potioris sortis decem, mediocres quindecim, pauperes tres. Censum 
divi Mart ini habet. 

Vigesima tertia possessio Mezeo Zombattelke2 6 colonos habet 
potiores sex, mediocris sortis octo, pauperes tres. Censum divi Mar­
t ini habet. Bovem mactabilem unum cum quinquagesima ovium 
dare tenetur. 

Item de pertinentiis huius castri Wywar magnificus dominus 
Bathory 2 7 removit boves mactabiles sedecim, item vina nonalia istius 
anni provenerunt vasis tr iginta sex. Census divi Mart ini per annum 
facit florenos trecentos quinquaginta sex. 

Deinde die dominico immediate sequenti ad faciem praenominati 
castri Wywar unacum egregiis et nobilibus Ladislao Zenthgeorgi, 
filio Ladislai Makray, Benedicto Nagh de Mykehaza, Michaele Gyw-
lay, Paulo Thetetleny et Anthonio Dorchany 2 8 accessissent, ibique 
omnia inventaria eiusdem castri Wywar et praesertim victualia 
perlustrassent tal i modo, quod in introitu ipsius arcis Wywar in 
duobus scriniis continerentur farinae veteris [!] nullius usus foetidae 
et vermibus plenae ad cubulos ducentos, iterum in tertio scrinio ibi­
dem furfures reperti sunt antiqui et nullius valoris ad cubulos ducen­
tos, item in teatro arcis Wywar reperti sunt farinae veteris [!] ver-
miculosae et nullius usus in tribus scriniis ad cubulos trecentos, item 
in duobus scriniis superius in palatio t r i c i t i veteris [!] corrupti, 
concreti et nullius usus reperti sunt ad Cubulos trecentos. Item in 
cellario ab discessu domini Andreae Bathory reperta sunt vina 
foetida et pendula vasis vigint i quinque. 

Seriem itaque huiusmodi oculatae revisionis, perlustrationis 
praescriptorum inventariorum ac universorum bonorum et iurium 
possessionariorum dicti castri Wywar, ut nobis per praefatos homi-

2 4 Bálványoscsaba, előbbi mellett. 
2 5 Pusz t akamarás , N a g y s á r m á s mellett, Kolozsmegyében. 
26 Mezőszombattelke, előbbi mellett, Kolozsmegyében. 
2 7 Ecsedi Báthor i András , Andrá s t á rnokmes te r fia, előbb Somogy, 

Szatmár , Szabolcs megyék főispánja, majd a k i rá ly i hadak főkapi tánya , 
azután országbiró. 1552-ben Habsburg F e r d i n á n d erdélyi va jdának 
nevezte k i , de betegsége meggátol ta , hogy fe ladatának megfeleljen. Te-
hetetlensége á l ta lános elégedetlenséget keltett s még azévben le kellett 
köszönnie. 1566-ban halt meg (Nagy I v á n i . m. I , 230.). 

2 8 Vizszentgyörgyi Szentgyörgyi Mihá ly fia László és Vizszent-
györgy i Makray Bertalan fia László, a hunyadmegyei H e r m á n y nem­
zetségbeli Pestesi családnak 1350-ben Dobokamegyébe származot t ágából, 
mely a Szentgyörgyi és Makray családokra vál t szét. Előbbi 1578, utóbbi 
1576 előtt halt meg (Szolnokdoboka vm. monographiá ja V I I , 114—117.). 
Mikeházi Nagy Benedek mikeházi birtokos, egyizben Mikcházi Szőke 
Benedek néven is 1544—1553. közt szerepel (uo. V, 166—167.). Gyulay 
Mihály valószínüleg azonos a hasonnevű, 1570-ben előforduló doboka­
megyei főispánnal (uo. V I I , 281.). A másik ké t nemesre vonatkozólag 
nem sikerül t adathoz j u t n i . 



nes nostros relatum extitit, hoc modo serenitati vestrae fideliter 
duximus conscribendam. Datum Sabatho, in festo videlicet beatorum 
Simonis et Iudae apostolorum, anno domini millesimo quingentesimo 
quinquagesimo tertio. 

Eredetije papiron, zárlatán kerek fehér viaszpecsét nyomaival 
az Országos Levéltárban, U. et C. f. 87. no. 29. 

I I . 

1553. december 2í. 
A kolozsmonostori konvent Kendi Ferenc vajda rendeletére 

összeírja Csicsó vár tartozékait és jövedelmeit. 

Serenissimo principi et domino domino Ferdinando divina 
favente clementia Romanorum, Hungariae,a Bohemiae etc. regi sem­
per augusto, infanti Hispaniarum, archiduci Austriae etc. domino 
eorum clementissimo conventus monasterii beatae Mariae virginis 
de Colosmonosthra orationum in domino devotarum suffragia per­
petua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas nos literas specta­
bilium et magnificorum dominorum Francisci Kendy de Zenthywan 
ac Stephani Dobo de Rwzka 1 wayvodarum Transsilvanensium et 
Siculorum comitum etc. dominorum nostrorum honorandorum, pro 
parte perlustrationis ac revisionis universorum bonorum et iurium 
possessionariorum pertinentium castri Chychyo 2 confectas et ema­
natas, nobis amicabiliter loquentes et directas, honore quo decuit 
recepisse in haec verba: 

Nos Franciscus Kendy de Zenthywan ac Stephanus Dobo de 
Rwzka wayvodae Transsilvanenses et Siculorum comites etc. amicis 
suis reverendis conventui ecclesiae de Colosmonosthra salutem et 
amit i t iam paratam cum honore. Dicitur nobis in persona egregiorum 
dominorum commissariorum regiae maiestatis in hunc regnum 
Transsilvaniae deputatorum, qualis voluntas et speciale mandatum 
praefatae regiae maiestatis domini nostri clementissimi esset, ut 
perlustrationem et revisionem universorum bonorum et iur ium pos­
sessionariorum pertinentium castri Chycho per vestrum testimonium 
fidedignum perlustrari et conscribi facere vellent. Amititias igitur 
vestras harum serie requirimus diligenter et nichilominus eisdem 

a) Az eredeti szövegben az „ae" hangjelzés helyett következetesen 
a középkori szokásnak megfelelő „e" áll. 

1 Lásd az I . sz. melléklet 1. és 2. számú jegyzeteit. 
2 Csicsó vára , romjai a mai Csicsóújfalu h a t á r á b a n láthatók. Hatal­

mas u r a d a l m á v a l együt t a Losonci Bánffy család birtoka volt, Bánffy 
Lászlónak az 1467. évi lázadásban való részvétele miatt azonban Mátyás 
k i rá ly elkobozta s később I s tván moldvai va jdának adta hűbérbir tokul . 
1538-ig á l landóan a moldvai vajdáké volt, majd a fiscalis birtokok közé 
soroztatott s v á r á n a k 1544-ben tör tént lerombolása u t án az egész ura­
dalom, a szintén a Bánffyaktól elvett Láposvidékkel együt t Szamos-
újvárhoz csatoltatott (Szolnokdoboka vm. monograph iá ja II, 379—386.). 



authoritate qua fungimur committimus, quatinus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente egregii Nicolaus 
Literatus de Nema, Benedictus Nagh de Mykehaza aut Ioannes 
Kozarwary sive Gregorius Mikehazy 3 iudices nobilium, aliis absen­
tibus, homo noster per nos ad id specialiter transmissus, praemissa 
universa bona et iura possessionaria dicti castri Chycho perlustrare 
et revidere et omnia damna miseris colonis pertinentis eiusdem 
castri per homines et officiales spectabilis et magnifici domini 
Andreae de Bathor 4 qualitercumque illata in regestrum conscribi 
facere debeat et teneatur. Super quaquidem perlustratione ac revi­
sione praescriptorum bonorum literas tandem vestras regiae maiestati 
rescriptionales dare debeatis et teneamini. Secus non facturi. Datum 
ex Zenthywan, feria secunda post festum beati Andreae apostoli, 
anno domini millesimo quingentesimo quinquagesimo tertio. 

Quibus receptis nos amicabilibus petitionibus praefatorum 
dominorum wayvodarum satisfacere cupientes ut tenemur, unacum 
egregiis Benedicto Nagh de Mykehaza, Ioanne Kozarwary et Gre­
gorio Mykehazy iudicibus nobilium hominibus wayvodalibus nostrum 
hominem videlicet religosum virum magistrum Anthonium pres­
byterum, sacellanum nostrum Conventualem, nostro pro testimonio 
fidedignum ad praemissas perlustrationes et revisiones bonorum et 
iurium possessionariorum castri Chycho duximus transmittendum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis conscientiose et fide eorum 
mediante retulerunt eo modo, quomodo ipsi dominica proxima 
Adventus domini proxime praeterita ad possessionem Rettheg 5 

vocatam accessissent, ibique convocatis ex omnibus possessionibus 
pertinentibus castri Chycho iuratis iudicibus, civibus, wayvodis et 
kenesiis, qui ad fidem eorum Deo debitam fidelitatem maiestati 
vestrae et sacrae coronae regni observantes coram eisdem praestitam 
fassi sunt et attestati in hunc modum: 

Primo nomina possessionum. 
Rettheg habet portas 83, pauperes habet 43, desertas sessiones 

habet 4. 
Felewr6 habet portas triginta tres, pauperes habet decem et 

novem, desertas sessiones habet duas. 
Kerezthwr 7 habet portas tr iginta duas, pauperes habet vigint i 

septeni, desertam sessionem habet unam. 

3 Némai Li terát i Miklós valószinűleg azonos az 1549-ben emlí tet t 
némai birtokos, Némai Miklóssal (uo. V, 228.), Mikeházi Nagy Benedekre 
vonatkozólag lásd az I . sz. melléklet 28. jegyzetét . Kozá rvá r i J ános , 
Szolnoki Deák László, fia, aki neje, Bánffy Kata l in u tán szerzett 1520-
ban birtokot Kozá rvá r t . 1528-ban először emlí te t t f ia i , köztük János , 
innen vették fel a Kozá rvá r i nevet (uo. I V , 431.). Mikeházi Gergely 
1549—1556 közt szerepel, mint mikeházi birtokos (uo. V, 166—167.). 

4 Lásd az I . sz. melléklet 27. jegyzetét. 
5 Retteg, a Nagyszamos északi par t j án , Déstől ÉK. 
6 Felőr, előbbi mellett. 
7 Csicsókeresztúr, előbbi mellett. 



Kuldw 8 habet portas duodecim, pauperes habet sedecim, deser­
tas habet duas. 

Bacza9 habet portas decem et novem, pauperes quindecim. 
Myhalfalwa10 portas habet vigint i unam, pauperes habet octo, 

desertas habet duas. 
Monostorzegh11 portas habet quatuordecim, pauperes habet 

novem, desertas habet duas. 
Zenthmargytha12 portas habet quadraginta, pauperes quadra­

ginta tres, desertas habet portas quinque. 
Alewr13 potas [!] habet tredecim, pauperes septem, desertam 

habet portam unam, loca deserta habet duo. 
Kaplyan 1 4 portas habet tredecim, pauperes quatuordecim, 

desertas habet octo. 
Mykehaza15 portas habet quatuor, pauperes duos, desertas 

quatuor. 
Item possessiones Walachales. 
Gewrghffalwa16 portas habet decem et octo, pauperes triginta 

septem, desertam habet unam. 
Negyerfalwa17 portas sedecim, pauperes v ig in t i quatuor, deser­

tas habet tres. 
Emberfew18 portas habet duas, pauperes quatuor. 
Ganch19 portas habet sex, pauperes quatuordecim. 
Hagymas20 portas habet quinque, pauperes triginta quinque. 
Iloswa21 portas habet vigint i , pauperes vigint i , desertas 

habet tres. 
Lalfalva22 potas [!] habet septem, pauperes habet septem. 
Vyfalw23 portas habet sex, pauperes septemdecim. 
Felsewzewch 2 4 portas habet octo, pauperes habet septemdecim. 
Somkwth,25 Pesthes,20 Felsewgekenes27 portas habent vigint i 

unam, pauperes habent septemdecim, desertas habent tredecim. 

8 Várkudu , előbbitől K . 
9 Baca, Retteg mellett. 
1 0 Csicsómihályfalva, előbbi mellett. 
1 1 Kismonostorszeg, előbbi mellett. 
1 2 Szentmargita, Ret tegtől D. 

13 Alőr, Déstől É. 
14 Kapjon, előbbitől ÉNy. 

1 5 Mikeháza, Dés mellett. 
1 6 Csicsógyörgyfalva, Rettegtől É. 
17 Négerfalva, előbbi mellett. 

18 Emberfő, előbbitől É. 
19 Gáncs, Ret tegtől É. 
2 0 Csicsóhagymás, Felőr től É. 
21 Alsóilosva, előbbi mellett. 
2 2 Lábfalva, Rettegtől ÉNy. 
2 3 Csicsóújfalu, előbbi mellett. 
2 4 Felsőszőcs, Magyar lápos tó l K . 
2 5 Kissomkút , Déstől Ny. 
2 6 Pestes, előbbi mellett. 
2 7 Felsőgyékényes, Déstől DNy. 



Alsokosaly2 8 portas habet quindecim, pauperes habet duodecim, 
desertas habet quatuor. 

Felsewkosaly29 portas habet septem, pauperes habet tredecim, 
desertam habet portam unam. 

Zelechke30 portas habet quindecim, pauperes habet doudecim, 
desertas habet tres. 

Kaczko31 portas habet octodecim, pauperes triginta, desertas 
habet duas. 

Galgo32 portas habet sex, pauperes habet decem. 
Munchal33 portas habet duas, pauperes habet duas. 
Kapolna3 4 portas habet duas, pauperes habet quatuor. 
Poyana35 portas habet tres, pauperes quinque. 
Gostilla36 portae nullae. 
Baba 3 7 portam habet unam, pauperes habet sex, desertam 

habet unam. 
Ilonda 3 8 portas habet tres, pauperes habet decem, desertam 

habet unam. 
Sosmezeo39 potas [!] habet decem, pauperes habet triginta. 
Raffa40 porta [!] habet duas, pauperes habet quinque. 
Borzo41 portas habet tres, pauperes octo. 
Patakfalica42 portam habet unam. 
Doboka43 portas habet quatuor, pauperes sex. 
Vilma44 portas habet octo. 
Item pertinentiae Lapos.45 

Magyarlapos46 portas habet triginta duas, pauperes vigint i , 
desertas tres. 

Damokosfalwa47 portas habet undecim, pauperes octo. 

2 8 Alsókosály, Déstől É. 
2 9 Fe lsőkosály , előbbi mellett. 
3 0 Szelecske, előbbi mellett. 
3 1 Kackó, előbbi mellett. 
3 2 Galgó, Kackótól távolabb ÉNy. 
3 3 Kishavas, Kackó és Galgó közt. 
3 4 Csicsókápolna, előbbi mellett. 
3 5 Blenkemező, Galgótól ÉK. 
3 6 Csicsógombás, előbbi mellett. 
3 7 Baba, előbbi mellett. 
3 8 Nagyilonda, Galgótól ÉNy. 
3 9 Szamossósmező, előbbitől D. 
4 0 Refény, ma Szamossósmező része. 
4 1 Nagyborszó, Szamossósmező mellett. 
4 2 Ilondapataka, Nagyi londá tó l ÉK. 
4 3 Kisdoboka, Nagyi londátó l D. 
4 4 Tordavilma, Nagyi londátó l ÉK. 
4 5 Láposvidéke a X I I I . század vége óta a Losonci Bánffy csalárl 

birtoka, a Bánffyak azonban nagy részét a X V I . század elején eladták 
a Cicsóvárá t birtokló moldvai va jdának. Mikor Csicsó uradalma fis­
calis birtok lett (1538 után) , a láposi tar tozékok is hozzácsatol tat tak 
(Szolnokdoboka vm. monograph iá ja V, 6.). 

4 6 Magyar lápos . 
4 7 Domokos, előbbitől K . 



Debregh48 portas habet duas, pauperes octo, desertas duas. 
Libathon49 portas habet decem, pauperes octo, desertas habet 

novem. 
Zazmezeo50 portam habet unam, pauperes duas [ ! ] , desertam 

unam. 
Machkamezeo51 portas habet tres, pauperes quinque. 
Dyznopathaka52 portas habet duas, pauperes quatuor, desertas 

tres. 
Danpathaka53 portas habet quinque, pauperes novem, desertas 

duas. 
Borkwth54 portas habet sex, pauperes sedecim, desertas sex. 
Dragwsfalwa55 portas habet viginti, pauperes habet sedecim, 

desertas sex. 
Rogoz56 portas habet decem et octo, pauperes sedecim, desertas 

habet tres. 
Alsozewch57 portas habet octo, pauperes tredecim, desertas tres. 

Rohy58 portas habet quatuor, pauperes decem, desertas sex. 
Peterhaza59 portas habet duas, pauperes duodecim. 
Summa portarum: sexingenti decem et septem. 
Summa pauperum: sexingenti nonaginta qivinque. 
Summa desertarum: centum et septem. 

Item magnificus dominus Franciscus Kendy wayvoda Transsil­
vanus possidet ex istis possessionibus, tenet alias tres meliores 
Orman,60 Kerew61 et Waydakamaras.62 I n possessione vero Kerew 
habetur molendinum unum bonum ad tres lapides. Item uxor My-
laky 6 3 de permissione illustrissimi domini generalis tenet possessio­
nem unam Pechetzegh64 dictam. Item Rasciani de permissione illus­
trissimi domini generalis6 5 et domini Andreae de Bathor tenent 

4 8 Láposdebrek, előbbitől É. 
4 9 Libaton, előbbitől K . 
5 0 Szászmező, előbbiek körül állott , e l tünt falu. 
51 Macskamező, Magyar lápos tó l Ny. 
52 Disznópataka, ú jabban Lápospa taka , Magyar lápos tó l D. 
53 D á n p a t a k a , előbbi mellett. 
54 B o r k ú t Magyar lápos tó l É. 
55 Drágosfalva, Magyar lápostól DNy. távolabb. 
5 6 Rogoz, Magyar lápos tó l K . 
5 7 Alsószőcs, előbbi mellett. 

58 Rohi, Magyarlápostól D. 
59 Péterháza, Déstől DK. 
60 Ormány, Déstől D. 
61 Kérő, Déstől D. 

6 2 Va jdakamarás , Mócstól ÉNy. Kolozsmegyében. 
6 3 Ismeretlen személy. 
64 Pecsétszeg, Rettegtől ÉNy. 
65 Giambattista Castaldo tábornokról van szó, akit Habsburg Fer­

dinánd küldöt t Erdélybe, hogy azt Izabellától á tvegye és csapataival 
biztosítsa. 1551 májusá tó l 1553 márc iusá ig tar tózkodot t Erdélyben, 
zsoldoscsapatainak garázdá lkodásáva l á l ta lános elkeseredést keltve. Az 
ország panaszaira a k i rá ly visszarendelte (Erdélyi Országgyülési 
Emlékek I . ) . 


